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ТЕАТР имени Ленсовета дав­
но ; доказал свои* способность 
интересно, по-новому прочиты­
вать шедевры зарубежной дра-- 
маТургян. Об этом свидетель­
ствуют, & частности,- с  успехом 
идущие на его сцене спектак­
ли/' «Укрощение строптивой» 
В. ьШекепйра или «Трехгрошо- 
наЧ опера» Б . : Брехта. Но в 
диалог с классиком должен 
вступать не только сам театр, 
н о й  зритель. Ждя этого нуж­
на » осведомленность публики, 
ее знакомство с духом н сти­
лем драматургического матери­
ала, - положенного в Основу: 
спектакля. . .

Пьесы Л. Пиранделло толь­
ко- начали появляться на со- 
ветской сцене. Недавние поста­
новки, «Генриха IV» в Москве,' 
«Ідестерых персонаж&й в поас. 
ка^ автора» в Таллине пер­
вые обращения нашего театра 
к 'Творчеству Итальянского Пи­
сателя, пока более известного 
чяйгателю, чем зрителю. Зна­
комство, начавшееся столь 
поздно (Л. Пиранделло умер в ■ 
1936 году, а его произведения 
прочно вошли в репертуар ми­
рового театра с 1921 года), 
особенно . ответственно. Ведь, 
представляй публике художни­
ка, оказавшего огромное Вли­
яние на мировую драматургию 
и . режиссуру, предварившего 
искания многих современных 
д р е л е й  театра и кино, кол­
лектив берет на себя и просве- 
тфельские функции.

Театр имени Ленсовета, по- 
стаВИВйійй недавно пьесу Л . Пи­
ранделло «Человек, животное и 
дОбродетель»~~(постановка й&-~ 
роідного артиста СССР И. Вла. 
димирова, режиссер Г. Янов­
ская), к сожалению, с этой за­
дачей не справился. Одной из 
причин оказался сам выбор ко­
медии. Неясно, почему, имея 
два тома . русских переводов 
лучших пьес Л. Пиранделло, 
театр специально заказывает 
перевод второстепенного про­
изведения аВтора. К подобным 
пьесам, как правило, обраща­
ются ради обновления уже ело. 
жйвшихся Традиций-истолкова­
ния творчества зарубежного 
драматургах Убедительный при-, 
мер том у\ — воплощение на 
сцене Театра имени Ленсовета 
комедии Э. Де Филиппо «Че­
ловек и джентльмен» в пере­
воде той же Т. Скуй.

Иное теперь: знакомство 
зрителя с пьесой через спек­
такль исказило не только пред­
ставления о ней, ио и обо всем 
творчестве Л. Пиранделло.

В комедии речь идет о мо­
рали. Нравственность не абст­
рактна. У нее социальные кор­
ни и формы. Мораль, как из­
вестно, зеркало общества.- Ав­
тор посвящает себе' произведе­
ние разоблачению нравственно­
го уродства буржуазной ме­
щанской среды. Узаконенному 
аморализму, скрытому подфор-

мулазяй, «честно», «достойно», 
«порядочно». Противопоставля­
ется естественная добродетель, 
свободная от расчета и выго­
ды. Но, так как носителей этой 
нравственности драматург не 
видит в буржуазном обществе, 
нет их и в пьесе. Реальность— 
абсурдный мир компромиссов, 
сделок, лицемерных поступков. 
Чтобы подчеркнуть это, сюже­
ту придаются фарсовые очер­
тания, -персонажи наделяются 
сходством с сатирическими фи­
гурами .цлошадного театра.

Но это лишь внешний, план 
действия. Фарс Л. Пирандел­
ло печален и гарей. Й рассказ 
Ого о том, как добродетель 
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действии спектакля будет ОТ- ц|гр.уіШ ' трех главных дейст- 
Стаиватъ учитель Паолино,. а в, лиц. У Л. Пирандел-
финале рыдать, навеки/утра-Ідо «ЧеЙэДек, животное, добро- 
Тив ее по собственной вине; _ цртель» — единый образ, соби- 

Л. Пиранделло не- кеСет^Ф1 р^телвйая : характеристика че- 
йролог никакой ответственно- лозекц^тои поры. Три главных 
ста. Он сочинен режііссеро^'п^рсойажа — не антагонисты, 
не Донявшим, что драматург ;,д  допблняющне друг друга 
написал свой фарс вразрез сг дробные части одной величины, 
потоком мутной чувственности, ‘ Драматург Стрбігг Нё адюль- 
Захлесгнувшнм послевоенную тфньй треугольник, а .игровой 
европейскую сцену. Эрот^іе- фарсовый ансамбль, дисгйрМо- 
ской приправой гарнировав^',& дичное звучание которого доно- 
яостановке и образы /отчуждения челове-
пенных персонажей. Экоыойка ка о т : естественной морали, 
и горничная (у Л.. Пиранделло Театр, . же упростил задачу, 
обе — старухи) ревниво ЙаЖ“-УЖполнйтёлям Предлагается ре- 

А//цціть бъітовой конфликт меж- 
женой и любовни- 

ій б го  рушится фило*

ДелеЮТ К своим господа 
Грация горничная вг

СЕЗОНА — ансамбля, по­
являются. правые к виноватые.

УчиТёф Паолино (ролъ <йь 
м4я трудна я) . оказывается. об­
виняемы^. Странно, что опыт­
ная режйссура и Талантливый 
актер А. Гавикович, -всегда уме* 
ло доносивший до публики об­
раз мыслей своих героев, не 
уридели.ъ  Паолино /.парадок­
сально мыслящего человека. В 
спектакле Паолино --ц-с искус­
ный лицемер, время от време­
на ужасающийся собственной 

сноровке.'Слабо
приносится в?нергв|с 
ной животной силе, нойон Зй» 
годованйя. Не стоит забывать 
также о том, что вынесенная в 
заголовок ироническая триНДа 
«человек, животное, добрбДй- 
тель» сформулирована драма­
тургом по окончании первбй 
мировой войны и порождена 
протестом против разгула на­
силия над личностью. Показы­
вая духовные руины: частного 
семейного Мирка, Он обвиняет в 
аморализме Не учителя ПаоЛй- 
но (как это делает театр), а 
все общество.

В какую же социальную ере- 
ду помещают Действующих 
лиц авторы спектакля? Факти­
чески ни в Какую. В какбе бре­
мя? В условное. Трузщо по­
нять, когда происходит дейст­
вие, — сейчас, раньше или во­
обще. Режиссура справедливо 
не хочет Прибегать К йавязчи* 
вой дидактике: зритель должен 
извлечь урок сак. Из чего же, 
однако?

Спектакль начинается Проло­
гом — музыкальной пантоми­
мой. Маэстро (артист С. Мп* 
гйцко) упоенно дирижирует 
сладкой мелодией, навевающей 
грезы спящему Паолино. В 
розовых бликах софитов появ­
ляется в прозрачном трико й 
пачке клубничного цвета геро­
иня. Начинается танец Любви. 
Его прерывают, растаскивая 
любовников, аллегорически, За­
гримированные под нечистую 
силу капитан Перелла муж 
синьоры—и его матрос. Грезы 
растаяли. Но на зритеЛя-уэке 
повеяло пошлостью и'бёЗВку- 
сицей. И вѳ-Т такую мечту, пре­
поданную в  красках клубйич- 
ног° ̂ §ир-°па, в дальнейшем

ПереЛЛЫ - еціе И пьяница, За* отозвался актер и. на страда
ттытпат<-Ѵхт ГтпЬгЪ-яиггав-ЗгеттагЬ хй'оА ѢіНі.  ■Аі -.-і  ..А..—лиіВатс&и приканчивающая 
двойх» С матросом фйЛи&по 
добитую хозяином буТылк; 
Исполнение. эТой роли В. Улй 
вызывает протест, адресован

нйя «маленького человека», за- 
тфйногоя н  душе/ учителячн^- 
уЛачник|. Отрицательная ха* 
рфстериётйка Паолино Косвен­
на обелйет Капитана, йребр'а-

ный отнюдь не актрисе, Про-. тфшегѳей в нечетком нсполне- 
явившей свое сочное мастерсг- нйи А. Семенова и излишне 
во в жанре замысла, но ре- -добродушное, поддающееся 
жнссуре.. В пьесе старая слу- приручению существо.: А  по 
жалка, защитница чести до- контрасту ' с бесчестным ' лю- 
ма — единственная, кто осме-. бйвнико«м - и простодушным му-. 
лй&ается перечить капитану, в жем синьора Перелла постепенч 
спектакле фигура из порто* нф абрёТает черты безупречной 
вого кабака. . лцрическрй героини. Несмотря

Дух фривольности, воцарцв- на прямолинейность трактовки, 
цтнйся в спектакле, полностью роль нелюбимой жены —■, на- 
противоречит драматургу. В стрящая удача актрисы Л. Ки- 
понятие животное (бестия) ракосяН. Ей помогает и режис» 
Л. Пиранделло вкладывает от- сура (за исключением пролр- 
нюдь не эротический смысл, га}', и партнер А  РаВикович, 
Автора беспокоит духовная ни- беспощадный к своему герою, 
щета, неспособность к иному, но окружающий возлюбленнуюзому,
кроме просто физического, об­
щению между людьми. Амора­
лизм животной силы, вседозво­
ленность «бестии», пронически 
сфокусированная в кулачной

ПйоЛйнр такой неподдельной 
бережливой нежностью, кото­
рую, на мой взгляді не стоило 
опровергать в конце.

Благодаря мастерству Л. Ки^
реакций КайиТа&й на В(й жиз- ракосян й А. Равнковича не» 
ценные затруднения, страшит слаженность- трио иногда ком* 
писателя. Не - забудем, НтсГ $  пйісируется прекрасным ду* 
Италии грядет в ту пору фа- этом. Так, в кульминационной 
шгізм. сцене второго акта, когда Пао-

Театр, однако, отвлекает дей- ДИНО наряжает и гримирует лю- 
стййе пьесы от атмбеферы ее  брвницу для встречи с мужем, 
времени, придает зрелищу стан- постановщик и актеры внеЗап- 
дарТный, квазиитальянский кб* ЙЪ прорываются к истинным 
лорит. Это .особенно заметно'вшцлаСтамгротеска Л. Пйрандел- 
пл а стике и речевой хар актер и -.'^  . Исчезает фривольность, 
стике цеНтрайьйогр героя, в ■.бмех^заМирает, тревога и го- 
крикли&ьгх и  визгливо-хрипло- /рйчйюхратывают зал. И сцена 
ватых интонациях, которыми Ий 'т.-^Ощностн опровергает 
перенасыщено исполнение вто- всю легковесную концепцию 
ростепеНйЫх-персонажей, в на- ЬйёктакДя, Опровергает изнут- 
игфьіваййщ-«нТ-аДьяйСюйо» тем- рИ, рбждібі ощущение на крае**
перамента.

Вызывает возражение и рас­
становка смысловых акцентов

наго недоверия драматургу.

М. МОЛОДЦОВА


